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H 3:1

i 3:TMox1 mu ydng ta yuefa Midian jisi Yetelus de yang qun, y1 ri ling yang qun

wang ye wal qu, dao le shén de shan, jiu shi Hélie shan.
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i 3:TNow Moses kept the flock of Jethro his father in law, the priest of Midian: and he
led the flock to the backside of the desert, and came to the mountain of God, even to Horeb.

t 3:TNow Moses was tending the flock of Jethro his father-in-law, the priest off
Midian, and he led the flock to the far side of the desert and came to Horeb, the mountain of
God.
H 3:2

il 3:2Yehéhua de shizhe congjingji 11 husyan zhong xiang Mox1 xianxian. Moxi gudj
nkan, bdliao, jingji bei husshao zhe, que méiysu shao hui.
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i 3:2And the angel of the LORD appeared unto him in a flame of fire out of the midst
of a bush: and he looked, and, behold, the bush burned with fire, and the bush was not
consumed.

tfi 3:2There the angel of the LORD appeared to him in flames of fire from within af
bush. Moses saw that though the bush was on fire it did not burn up.

H 3:3

t 3:3Mox1 shuo, wo yao gudo qu kan zhe da yixiang, zhe jingji weihé méiysu shaof
huai ne.
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i1 3:3And Moses said, | will now turn aside, and see this great sight, why the bush is
not burnt.

it 3:3So Moses thought, "l will go over and see this strange sight--why the bush does
not burn up.”

H 3:4




i 3:4Yehéhua shén jian ta guo qu yao kan, jin cong jingji Ii hagjiao shus, Moxi, Moxi.
td shuo, wo zai zheli.
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i 3:4And when the LORD saw that he turned aside to see, God called unto him out of]
the midst of the bush, and said, Moses, Moses. And he said, Here am |.

i 3:4When the LORD saw that he had gone over to look, God called to him from
within the bush, "Moses! Moses!" And Moses said, "Here | am."

H 3:5

i 3:5Shén shug, buyao jin gian lai. dang ba ni jido shang de xi¢ tuo xia lai, yinwei ni
sus zhan zhi di shi sheng di.
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i 3:5And he said, Draw not nigh hither: put off thy shoes from off thy feet, for the
place whereon thou standest is holy ground.

i1 3:5"Do not come any closer,” God said. "Take off your sandals, for the place where
you are standing is holy ground.”

H 3:6




i 3:6You shuo, wo shi ni fagin de shén, shi Yabolahdn de shén, Yisa de shén, Yage
de shén. Moxi meng shang lidn, yinwei pa kan shén.
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tfi 3:6Moreover he said, | am the God of thy father, the God of Abraham, the God of]
Isaac, and the God of Jacob. And Moses hid his face; for he was afraid to look upon God.

ity 3:6Then he said, "I am the God of your father, the God of Abraham, the God of|
Isaac and the God of Jacob." At this, Moses hid his face, because he was afraid to look at God,

H 3:7

i 3:7Yehéhua shus, wode bdixing zai Aiji sus shou de kunki, ws shizai kanjian le,
amen yin shou di gong de xia zhi sus fa de di sheng, wo ye tingjian le. wo yuan zhidao ta]
mende tongku,
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i1 3:7And the LORD said, | have surely seen the affliction of my people which are inj
Egypt, and have heard their cry by reason of their taskmasters; for | know their sorrows;

ti 3:7The LORD said, "l have indeed seen the misery of my people in Egypt. | have
heard them crying out because of their slave drivers, and | am concerned about their
suffering.

H 3:8

tH 3:8Wo xia lai shi yao jin tamen tuscli Aiji rén de shou, ling tamen cha le na di,, dof
o meihdo, kuankuo, lia nai ya mi zhi di, jia shi dao Jianan rén, Herén, Yamolirén, Bilixirén,
Xiweirén, Yebusirén zhi di.
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i 3:8And | am come down to deliver them out of the hand of the Egyptians, and to

bring them up out of that land unto a good land and a large, unto a land flowing with milk




and honey; unto the place of the Canaanites, and the Hittites, and the Amorites, and the
Perizzites, and the Hivites, and the Jebusites.

it 3:8So | have come down to rescue them from the hand of the Egyptians and to
bring them up out of that land into a good and spacious land, a land flowing with milk and
honey--the home of the Canaanites, Hittites, Amorites, Perizzites, Hivites and Jebusites.

H 3:9

t 3:9Xianzal Yiselie rén de ai sheng dadao wo er zhong, wo ye kanjian Aiji rén zeny
ang giye tamen.
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i 3:9Now therefore, behold, the cry of the children of Israel is come unto me: and |
have also seen the oppression wherewith the Egyptians oppress them.

tH 3:9And now the cry of the Israelites has reached me, and | have seen the way the
Egyptians are oppressing them.

H 3:10

ih 3:10Guci, wo yao dafa ni qu jian fdldo, shi ni keyi jiang wode bdixing Yiselie renf
cong Aiji ling chalai.
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i1 3:10Come now therefore, and | will send thee unto Pharaoh, that thou mayest




bring forth my people the children of Israel out of Egypt.

i 3:10So now, go. | am sending you to Pharaoh to bring my people the Israelites out
of Egypt."

H 3:11

1 3:11Moxi dui shén shuo, wo shi shénme rén, jing néng qu jian faldo, jiang Yiselig
rén cong Aiji ling chalai ne.
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i 3:11And Moses said unto God, Who am |, that | should go unto Pharaoh, and that |
should bring forth the children of Israel out of Egypt?

it 3:11But Moses said to God, "Who am |, that | should go to Pharaoh and bring the
Israelites out of Egypt?"

H 3:12

tH 3:12Shén shuo, wo bi yi ni téng zai. ni jiang bdixing cong Aiji ling chualai zhi hoy

[u, nimen bi zai zheé shan shang shifeng wo, zhe jiu shi wo dafa ni qu de zhengju.
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i} 3:12And he said, Certainly | will be with thee; and this shall be a token unto thee,
that | have sent thee: When thou hast brought forth the people out of Egypt, ye shall serve
God upon this mountain.

i 3:12And God said, "l will be with you. And this will be the sign to you that itis | who
have sent you: When you have brought the people out of Egypt, you will worship God on this
mountain.”

H 3:13

i 3:13Moxi dui shén shus, wo dao Yiselie rén nali, dui tamen shus, nimen ziizong
de shén dafa wo dao nimen zheli ldi. tamen ruo wen wo shug, ta jiao shenme mingzi, wo ya
o dui tamen shuo shénme ne.
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1 3:13And Moses said unto God, Behold, when | come unto the children of Israel, andj
shall say unto them, The God of your fathers hath sent me unto you; and they shall say to me,
What is his name? what shall | say unto them?

it 3:13Moses said to God, "Suppose | go to the Israelites and say to them, 'The God of]




your fathers has sent me to you,' and they ask me, 'What is his name?' Then what shall | tell
them?"
H 3:14

i 3:14Shén dui Moéx1 shuo, wo shi zi you ysng ysude. you shuog, ni yao dui Yiselig
rén zheyang shuo, na zi ysude ddfa wo dao nimen zheli lai.
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i1 3:14And God said unto Moses, | AM THAT | AM: and he said, Thus shalt thou say
lunto the children of Israel, | AM hath sent me unto you.

ifi 3:14God said to Moses, "I AM WHO | AM. This is what you are to say to the
Israelites: 'l AM has sent me to you."

H 3:15

i 3:15Shén you dui Moxi shus, ni yao dui Yiselie rén zheyang shus, Yehéhua ni
men ziizong de shén, jiu shi Yabslahdn de shén, Yisa de shén, Yage de shén, difa wo dao ni
men zheli lai. Yehéhua shi wode ming, zhidao ysngyudn, zhe ye shi wade jinian, zhidao wy
an dai.
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i 3:15And God said moreover unto Moses, Thus shalt thou say unto the children of
Israel, The LORD God of your fathers, the God of Abraham, the God of Isaac, and the God of
Jacob, hath sent me unto you: this is my name for ever, and this is my memorial unto all
generations.

it 3:15God also said to Moses, "Say to the Israelites, 'The LORD, the God of your
fathers--the God of Abraham, the God of Isaac and the God of Jacob--has sent me to you.'
This is my name forever, the name by which | am to be remembered from generation to
generation.

H 3:16

i 3:16N1 qu zhdo ju Yiselie de zhdnglao, dui tamen shug, Yehéhuda nimen zizong
de shén, jiu shi Yabolahdn de shén, Yisa de shén, Yage de shén, xiang wo xidnxian, shus, wo
shizai juangu le nimen, wo ye kanjian Aiji rén zenyang dai nimen.
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i1 3:16Go, and gather the elders of Israel together, and say unto them, The LORD God
of your fathers, the God of Abraham, of Isaac, and of Jacob, appeared unto me, saying, | have
surely visited you, and seen that which is done to you in Egypt:

i 3:16"Go, assemble the elders of Israel and say to them, 'The LORD, the God of your
fathers--the God of Abraham, Isaac and Jacob--appeared to me and said: | have watched over
you and have seen what has been done to you in Egypt.

H 3:17

i 3:17Wo ye shug, yao jiang nimen cong Aiji de kanka zhong ling chalai, wang Jiang
n rén, Herén, Yamolirén, Bilixirén, Xiweirén, Yebusirén de di qu, jit shi dao liu naiyi mi zh
i di.
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i1 3:17And | have said, | will bring you up out of the affliction of Egypt unto the land
of the Canaanites, and the Hittites, and the Amorites, and the Perizzites, and the Hivites, and
the Jebusites, unto a land flowing with milk and honey.

it 3:17And | have promised to bring you up out of your misery in Egypt into the land
of the Canaanites, Hittites, Amorites, Perizzites, Hivites and Jebusites--a land flowing with
milk and honey.'

H 3:18

i 3:18Tamen bi ting nide hua. ni hé Yiselie de zhdngldo yao qu jian Aiji wang, dui
ta shuo, Yehéhua Xibolai ren de shén yujian le women, xianzai qgia ni rong women wang kudj
ngye qu, zou san tian de luchéng, wei yao jisi Yehéhua women de shén.
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—— A R AR AT ZEL, Gyt JRATR e E L bk, SREETN G4 JATE R g,

t 3:18 AT LW REIE . REFRLEIIRKE L RIRLE, b B3, BERARR
FEW T EAT; ASFLRATER RIERAE, B0 m b3 RATH R 2817 4Kk .

t 3:18 BB KZBMIRE . REWRIREE. HZE. AR ZERMAEIR . & /R VF
WIRE . RE=H. DRI HR R

i 3:18 AT IREIE . ARA LGS EZ R L EARE, Wi "HEAE— Rk AR
PERATEI, BAERFIEIRATED B 2%, BRI, AR IRMAEIRATH PR .

1 3:18And they shall hearken to thy voice: and thou shalt come, thou and the elders
of Israel, unto the king of Egypt, and ye shall say unto him, The LORD God of the Hebrews
hath met with us: and now let us go, we beseech thee, three days' journey into the wilderness,




that we may sacrifice to the LORD our God.

i 3:18"The elders of Israel will listen to you. Then you and the elders are to go to the
king of Egypt and say to him, 'The LORD, the God of the Hebrews, has met with us. Let us take
a three-day journey into the desert to offer sacrifices to the LORD our God.'

H 3:19

i 3:19Wo zhidao sui yong da néng de shou, Aiji wang ye buréng nimen qu.
Hi 3:19 BRIE . HARMKINT, BREERAGIRITIER.

3019 W ATE, GRAMAT KB T, BREERASIARATER.

i 3:19 JaiE, FRAFFOEMARBEMATT, B ERASBARATER

i 3:19 (EIR W ATEM A RAT LT, R R—ASIERNTE IR

319 HAEARFIE, HAMNEMEK TR, 8= ERASIEIRITE.

3019 RIWA B RBEZ T B L EITFBARTILAE

i 3:19 IHEE A RBER T, B EEASTBIRTE .

1 3:19And | am sure that the king of Egypt will not let you go, no, not by a mighty
hand.

i 3:19But | know that the king of Egypt will not let you go unless a mighty hand
compels him.

H 3:20

i 3:20Ws bi shenshou zai Aiji zhongjian shixing wo yiqgie de qi shi, gongji na djf
1, ranhou ta cdi rong ni gias qu.

t 3:20 #ukREMT, HE—VIRTWRER, MERERLTIETH, XEifTkik, &
JE A B ARATTRE -

i 3:20 Bk, REMT, ARMLRRREATHR—VIREE, G738 L REA ik RITE
=

ti 3:20 (B2 B WAIBUBAT BRI T IR Ko et R E I RAITE

i 3:20 B, A AMZEBEAR R E 5, B RABAERITEIT A 1L

thi 3:20 Bk, REAESR AR T BAMETEE, FTaRH, AR A TRARATE .

i 3:20 JKH T AT R TR LS JE WA R

i 3:20 Bk, MR T, ER TRV eE, ST, RE, A RRITE .

tH 3:20And | will stretch out my hand, and smite Egypt with all my wonders which | will

do in the midst thereof: and after that he will let you go.




it 3:20So I will stretch out my hand and strike the Egyptians with all the wonders that
| will perform among them. After that, he will let you go.

H 3:21

i 3:21TWs bi jiao nimen zai Aiji rén yangian meng én, nimen qu de shihou jiu buj
zhiyi kong shou ér qu.

i 3:27 FMEIX N RAG RN L ARIGFR, MR EBHE. AETEFm%.

t3:21 LK RAER M AMIRAIZE . BRI RIS LR e, AR T2 Fm .

i 3:27 [IREAIR K NEHRNT: el BT REJTFBERN, iIrss TRk,

i 3:21 B, fRABER A%, RN Z RE R ENPBERB -GS R BRE
HAER R, Ke B CILLFE, VR DUE SRR AT Y. 7

i 3:271 B TR K NIRRT R, B, RIS R AR T 4.

321 ARG R TR EN RATH . ASET M.

t 3:21 iR K ABREMRAT, ARITE IR EHEHA 2 T2 F M.

i 3:21And | will give this people favour in the sight of the Egyptians: and it shall come
to pass, that, when ye go, ye shall not go empty:
it 3:21"And | will make the Egyptians favorably disposed toward this people, so that
when you leave you will not go empty-handed.
H 3:22

i 3:22Dan ge fantd bi xiang tade linshe, bing juzhu zai ta jia |1 de niirén, yao jinqi
yingi hé yishang, hao gei nimen de ¢rnii chuandai. zheyang nimen jia ba Aiji rén de caiwg
u duo qu le.

t 3:22 WA LA At R AT ANAE I 5 AT ) e NEEARAS . s FIREE, S IRITH) L L % 8
XA, ARMTEEEIR R NI E T .

i 3:22 AN AL E IR RE RO L, M EAMK RO RBURS . Sa8MKIR, E45
AT IL L s X0, TRITIE R R AR PR3E 1. 7

i 3:22 AL LT HBBER R E, HRARLAZRBER. Hifi, MKKk. O3]
NEHEIX R4 L L 8, Rt R AR & & . |

i 3:22 Fmf, ARATEF BAEI L, RITMEZ A E RSB LSRRGS 1. BRE
EHAERE AR, KRG CILLF B, IRITAT DU FRARA TR Y.

t 3:22 FAEAREBEREZZ, FEERCKPHIZANRRE « WU Kk, FRER




1725 B R RIF AR N

o 3:22 LR AR, L\ THFKZ L. BREMWR SRR, DERZ TR, FHREANZ
EYR

i 3:22 F— AN n i RdE, DR EAMF RN, "G, WRaMKE, 41K
I L F 8 XTI TR AN "

i 3:22But every woman shall borrow of her neighbour, and of her that sojourneth in
her house, jewels of silver, and jewels of gold, and raiment: and ye shall put them upon your|
sons, and upon your daughters; and ye shall spoil the Egyptians.

i 3:22Every woman is to ask her neighbor and any woman living in her house for
articles of silver and gold and for clothing, which you will put on your sons and daughters.
And so you will plunder the Egyptians.”




